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Ван Цзинъюй – китайский актер пантомимы и драматург, 
а также народный артист Китая. Ван Цзинъюй родился в 
1936 г. в Тяньцзине. В возрасте 12 лет принимал участие в 
Тяньцзиньской детской театральной труппе, а затем начал уче-
бу в Нанькайской средней школе города Тяньцзинь и вступил в 
Нанькайскую театральную труппу. В 1954 г. Ван Цзинъюй был 
принят в Центральную академию драмы в Пекине, которую 
окончил в 1958 г. с выдающимися результатами и начал рабо-
тать актером и сценаристом в Китайском молодежном художе-
ственном театре. В 1962 г. Ван Цзинъюй получил приглашение 
выступить в провинции Гуандун. Когда он ел фирменное блю-
до провинции Гуандун, тушенную в горшочке курицу, то 
столкнулся с некоторыми трудностями, так как курица была не 
до конца проварена. Однако этот случай вдохновил артиста на 
создание пантомимы «Поедание курицы». В 1963 г. он высту-
пил с этим номером на новогоднем концерте в отеле «Пекин». 
В 1983 г. он уже был ведущим новогоднего гала-концерта Цен-
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трального телевидения Китая, где повторил свою пантомиму 
«Поедание курицы». Несмотря на то, что в 1977 г. Ван 
Цзинъюй создал сатирическую комедию «Когда кленовые ли-
стья покраснели», которую после его собственной постановки 
исполнили более 300 театральных трупп по всему Китаю, в 
1980 г. он сыграл роль Шейлока в пьесе Уильяма Шекспира 
«Венецианский купец», а в 1982 г. создал популярную сатири-
ческую комедию «Кока-кола» и сам исполнил в ней главную 
роль, весь китайский народ узнал о нем именно благодаря пан-
томиме «Поедание курицы», которую показали по Централь-
ному телевидению Китая. 
Номер «Поедание курицы» – пантомима без использования 

реальных предметов. В начале номера Ван Цзинъюй левой ру-
кой держит тарелку, а правой машет вверх-вниз, изображая 
процесс приготовления курицы. Затем он как бы вынимает ку-
рицу из кастрюли, кладет на тарелку, нюхает ее, и ему как буд-
то ударяет в нос сильный запах. Он слегка улыбается, садится, 
ставит тарелку на стол, достает из кармана палочки для еды и 
полотенце, которым их протирает. Затем он пытается ухватить 
курицу палочками, но не может этого сделать ни с одной сто-
роны, поэтому берет одну палочку и как бы насаживает курицу 
на нее. Он перестает улыбаться, понимая, что этот кусок кури-
цы слишком скользкий. Дело продвигается довольно плохо. Он 
хмурится, откладывает палочки для еды, берет тарелку, внима-
тельно смотрит, затем вытирает руку полотенцем, встает, и, 
держа тарелку в одной руке, другой рукой хватает курицу и 
вгрызается в нее, но отгрызть кусок курицы ему не удается. 
Наконец, Ван Цзинъюй отрывает кусок курицы, кладет его в 
рот, двигает во рту, но никак не может его разгрызть. Из-за не-
возможности прожевать кусок курицы он начинает нервни-
чать, встает со своего места, подходит к столу, достает кусок 
изо рта, поднимает его в руке, внимательно смотрит округ-
лившимися глазами, гадая, как же все-таки его съесть. Ван 
Цзинъюй снова кладет курицу в рот, сжимает ее зубами и пра-
вой рукой как бы пытается с силой вытащить куриные куски. 
Расстояние между рукой и ртом постепенно увеличивается, и в 
итоге между рукой и ртом образуется длинная линия жестких 
куриных сухожилий. Актер прикладывает слишком много уси-
лий, вытаскивая куриные сухожилия изо рта, и как только рас-
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слабляет руку, сухожилие возвращается в рот, и он, не желая 
того, бьет кулаком по своей же щеке и начинает сердиться. 
С головы Вана Цзинъюя льется пот, он вытирает лоб рукой и 
смахивает его, ненадолго задумывается, а затем тянет кусок 
курицы уже обеими руками. Его кулаки то сжимаются, то раз-
жимаются, руки время от времени широко раскрываются, и си-
туация начинает казаться безвыходной. В этот момент отчая-
ния он смотрит на куриные сухожилия, а его руки не переста-
ют дрожать. Все еще не в силах оторвать кусок курицы, он 
поднимает ногу, пытаясь надавить на куриные сухожилия, 
находящиеся между двумя руками: обе его руки прижаты к 
груди, а правая нога поднята и напряжена, но он не может в 
полной мере ее контролировать. 
Вану Цзинъюю не удается разорвать куриные сухожилия, 

силы иссякают, руки ослабевают, и он едва не падает на коле-
ни. В этот момент исполнитель приходит в ярость, кладет ку-
сок курицы на стол и вытаскивает из-за пояса молоток. Он 
оглядывает стол в поисках гвоздей, которые можно было бы 
вытащить, встает в одном месте, берет гвоздь и вытирает неви-
димый «гвоздь» полотенцем. Затем Ван Цзинъюй кладет кусок 
курицы на стол, правой рукой устанавливает на него гвоздь, 
этой же правой рукой поднимает молоток и стучит по столу, но 
курица отскакивает от стола и падает куда-то на пол. Он огля-
дывается, находит кусок на полу, вытирает его полотенцем и 
снова кладет на стол. Научившись на горьком опыте, он пони-
мает, что не стоит слишком усердствовать. Он берет гвоздь в 
левую руку, прицеливается, а затем прибивает куриный кусок 
к столу. Отложив молоток, Ван Цзинъюй облегченно вздыхает, 
хватает прибитый к столу кусок и тянет назад, но куриные су-
хожилия тянут его обратно к столу. Затем он изо всех сил рас-
тягивает куриные сухожилия, поворачивается спиной к столу, 
куриные сухожилия ложатся ему на плечо, и он с трудом дела-
ет шаг вперед, как человек, тянущий за собой лодку. Он не 
может двигаться и как только решает немного передохнуть, 
куриные сухожилия тянут его назад, его тело наклоняется то 
вперед, то назад. Ван Цзинъюй пытается снова взять ситуацию 
под контроль, поворачивается – и куриные сухожилия снова 
притягивают его к столу. Но он не желает признавать неудачу, 
вытирает пот полотенцем и продумывает новый способ.  
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Внезапно он достает из кармана плоскогубцы и кладет их на 
стол. Ван Цзинъюй начинает новую схватку, хватает куриный 
кусок руками, натягивает куриные сухожилия на угол стола, а 
затем обходит стол, оборачивая куриные сухожилия вокруг 
ножек стола. Растянув куриные сухожилия до предела, он раз-
резает их плоскогубцами и быстро кладет в рот половину ку-
риного куска, который держал в руке, стоя у стола с видом по-
бедителя. 
Он берет со стола полотенце и, вытерев пот, отжимает его. 

Полотенце хлюпает, и на стол из него льется вода. Ван 
Цзинъюй с довольным видом глотает кусок курицы, но неуда-
чи не заканчиваются, так как кусок застревает у него в горле, и 
он не может ни проглотить его, ни выплюнуть. Радость победы 
на его лице внезапно сменяется выражением ужаса. Он тянет 
себя за волосы и пытается вытащить кусок плоскогубцами. 
Ему не удается засунуть плоскогубцы в рот. Он хочет позвать 
на помощь, но не может издать ни звука. Ведущий в спешке 
выходит на сцену, чтобы помочь. Он руками широко раскры-
вает рот Вана Цзинъюя, постепенно поворачивает его спиной к 
зрителям и неожиданно вытаскивает из горла Ван Цзинъюя 
метелку из перьев. Ван Цзинъюй кланяется, держа в руках та-
релку и метелку из перьев, и уходит со сцены [1, с. 134]. 
Основной выразительный прием в пантомиме «Поедание 

курицы» Вана Цзинъюя заключается в том, «чтобы погрузить 
аудиторию в атмосферу данной сцены при помощи серии дей-
ствий, связанных с куском курицы, а также соответствующих 
ситуации мимических реакций» [2, с. 85]. Его действия при от-
сутствии реальных предметов иногда максимально правдивы и 
достоверны, но иногда не следуют повседневной точности и 
становятся гротескными и гипертрофированными. Придуман-
ные действия требуют большего, чем реальное физическое 
усилие, характеризуются некоторым преувеличением. Есть же-
сты, представленные в пантомиме, ничем не отличающиеся от 
реальных, можно сказать, что это всего лишь воспроизведение 
действительности. Присутствуют и художественно преувели-
ченные действия, которые преобразуются и обобщаются, что 
является частью искусства исполнения пантомимы. 
Выполнение действий без физических предметов в панто-

миме требует от актера не только четкого понимания матери-
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альности объекта, но и точного ощущения его объема, веса, 
формы и положения в пространстве. «В пантомиме восприятие 
действия – это нечто большее, чем создание видимости объек-
тов. Актер делает невидимые объекты осязаемыми благодаря 
сенсорной природе действия, при помощи движений тела он, с 
одной стороны, «создает» конкретные предметы абстрактного 
образа, а с другой – делает абстрактные объекты осязаемыми и 
живыми» [3, с. 18–19]. В этом заключается искусство панто-
мимы. 
В пантомиме каждый жест является фразой. Актеры, непре-

рывно изменяя позы, дают зрителю ключ, рассказывают дра-
матическую историю, удерживают внимание так, чтобы ауди-
тория всегда находилась в ожидании. Но зрителя волнует не 
только сюжетная оболочка драматической истории, поэтому 
процесс изменения поз должен быть как можно более четким и 
ясным. 
Номер Ван Цзинъюя «Поедание курицы» способствовал 

широкой популяризации пантомимы в Китае. Вслед за ним в 
русле искусства пантомимы начинают работать такие китай-
ские мимы, как Ю. Бенчан, Вэй Цзунвань, Ван Дэшунь. Рост 
числа мимов и пантомимических коллективов привел к прове-
дению в 1994 г. Международного фестиваля пантомимы в 
Шанхае, в котором наряду с китайскими приняли участие ар-
тисты из Франции, Великобритании, Германии, России, Поль-
ши, США, Канады и Израиля. Став ежегодным, фестиваль за-
крепил высокий статус китайской пантомимы на международ-
ной театральной и эстрадной арене. 
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